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Leviticus 25:29-26:2ויקרא כ״ה:כ״ט-כ״ו:ב׳

ר בֵּית־מוֹשַׁב֙ י־יִמְכֹּ֤ ישׁ כִּֽ (כט) וְאִ֗

ם  ה וְהָיְתָה֙ גְּאֻלָּת֔וֹ עַד־תֹּ֖ יר חוֹמָ֔ עִ֣

ים תִּהְיֶ֥ה גְאֻלָּתֽוֹ׃  שְׁנַ֣ת מִמְכָּר֑וֹ יָמִ֖

את לוֹ֮ ל עַד־מְלֹ֣ א־יִגָּאֵ֗ ם לֹֽ (ל) וְאִ֣

יִת  ם הַבַּ֨ קָ֠ שָׁנָ֣ה תְמִימָה֒ וְ֠

ה  יר אֲשֶׁר־[ל֣וֹ] (לא) חֹמָ֗ אֲשֶׁר־בָּעִ֜

א  יו לֹ֥ ת לַקֹּנֶ֥ה אֹת֖וֹ לְדֹרֹתָ֑ לַצְּמִיתֻ֛

ים  י הַחֲצֵרִ֗ ל׃ (לא) וּבָתֵּ֣ א בַּיֹּבֵֽ יֵצֵ֖

יב  ם חֹמָה֙ סָבִ֔ ר אֵין־לָהֶ֤ אֲשֶׁ֨

ב גְּאֻלָּה֙ רֶץ יֵחָשֵׁ֑ ה הָאָ֖ עַל־שְׂדֵ֥

א׃ (לב) וְעָרֵי֙ ל יֵצֵֽ תִּהְיֶה־לּ֔וֹ וּבַיֹּבֵ֖

ת  ם גְּאֻלַּ֥ י אֲחֻזָּתָ֑ י עָרֵ֣ ם בָּתֵּ֖ הַלְוִיִּ֔

ר  ם׃ (לג) וַאֲשֶׁ֤ ם תִּהְיֶ֥ה לַלְוִיִּֽ עוֹלָ֖

יִת  א מִמְכַּר־בַּ֛ ם וְיָצָ֧ יִגְאַל֙ מִן־הַלְוִיִּ֔

י  י עָרֵ֣ י בָתֵּ֞ ל כִּ֣ יר אֲחֻזָּת֖וֹ בַּיֹּבֵ֑ וְעִ֥

י  ם בְּת֖וֹ� בְּנֵ֥ וא אֲחֻזָּתָ֔ ם הִ֚ הַלְוִיִּ֗

ם  שׁ עָרֵיהֶ֖ ה מִגְרַ֥ ל׃ (לד) וּֽשְׂדֵ֛ יִשְׂרָאֵֽ

(29) If any party sells a dwelling

house in a walled city, it may be

redeemed until a year has elapsed

since its sale; the redemption period

shall be a year. (30) If it is not

redeemed before a full year has

elapsed, the house in the walled city

shall pass to the purchaser beyond

reclaim throughout the ages; it shall

not be released in the jubilee. (31)

But houses in villages that have no

encircling walls shall be classed as

open country: they may be

redeemed, and they shall be released

through the jubilee. (32) As for the

cities of Levi, the houses in the

cities it holds: Levi shall forever

have the right of redemption. (33)

Such property as may be redeemed

from Levi—houses sold in a city it

holds—shall be released through
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ם ה֖וּא  ת עוֹלָ֛ י־אֲחֻזַּ֥ ר כִּֽ א יִמָּכֵ֑ לֹ֣

י�  י־יָמ֣וּ� אָחִ֔ ם׃ {ס} (לה) וְכִֽ לָהֶֽ

ר   קְתָּ בּ֔וֹ גֵּ֧ חֱזַ֣ � וְהֶֽ טָה יָד֖וֹ עִמָּ֑ וּמָ֥

ח  �׃ (לו) אַל־תִּקַּ֤ י עִמָּֽ ב וָחַ֖ וְתוֹשָׁ֛

אתָ ית וְיָרֵ֖ אִתּוֹ֙ נֶ֣שֶׁ� וְתַרְבִּ֔ מֵֽ

�׃ (לז)  י� עִמָּֽ י אָחִ֖ י� וְחֵ֥ אֱ�הֶ֑ מֵֽ

ן ל֖וֹ בְּנֶ֑שֶׁ�  א־תִתֵּ֥ ת־כַּסְפְּ֔� לֹֽ אֶ֨

י  �׃ (לח) אֲנִ֗ ן אׇכְלֶֽ ית לֹא־תִתֵּ֥ וּבְמַרְבִּ֖

אתִי  ם אֲשֶׁר־הוֹצֵ֥ יהוה אֱ֣�הֵיכֶ֔

ת לָכֶם֙ יִם לָתֵ֤ רֶץ מִצְרָ֑ ם מֵאֶ֣ אֶתְכֶ֖

ם  עַן לִהְי֥וֹת לָכֶ֖ רֶץ כְּנַ֔ אֶת־אֶ֣

י�  י־יָמ֥וּ� אָחִ֛ ים׃ {ס} (לט) וְכִֽ לֵא�הִֽ

ד בּ֖וֹ  � לֹא־תַעֲבֹ֥ � וְנִמְכַּר־לָ֑ עִמָּ֖

ב  יר כְּתוֹשָׁ֖ בֶד׃ (מ) כְּשָׂכִ֥ דַת עָֽ עֲבֹ֥

ד  ל יַעֲבֹ֥ ת הַיֹּבֵ֖ � עַד־שְׁנַ֥ יִהְיֶה֣ עִמָּ֑

יו  � ה֖וּא וּבָנָ֣ עִמָּ֔ �׃ (מא) וְיָצָא֙ מֵֽ עִמָּֽ

ת  עִמּ֑וֹ וְשָׁב֙ אֶל־מִשְׁפַּחְתּ֔וֹ וְאֶל־אֲחֻזַּ֥

ם  י הֵ֔ י־עֲבָדַ֣ יו יָשֽׁוּב׃ (מב) כִּֽ אֲבֹתָ֖

יִם  רֶץ מִצְרָ֑ ם מֵאֶ֣ אתִי אֹתָ֖ אֲשֶׁר־הוֹצֵ֥

בֶד׃ (מג)  רֶת עָֽ א יִמָּכְר֖וּ מִמְכֶּ֥ לֹ֥

אתָ רֶ� וְיָרֵ֖ ה ב֖וֹ בְּפָ֑ לֹא־תִרְדֶּ֥

the jubilee; for the houses in the

cities of Levi are its holding among

the Israelites. (34) But the

unenclosed land about its cities

cannot be sold, for that is its

holding for all time. (35) If your

kin, being in straits, come under

your authority, and are held by you

as though resident aliens, let them

live by your side: (36) do not exact

advance or accrued interest, but fear

your God. Let your kin live by your

side as such. (37) Do not lend your

money at advance interest, nor give

your food at accrued interest. (38) I

 am your God, who brought

you out of the land of Egypt, to

give you the land of Canaan, to be

your God. (39) If your kin under

you continue in straits and must be

given over to you, do not subject

them to the treatment of a slave.

(40) Remaining with you as a hired

or bound laborer, they shall serve

with you only until the jubilee year.

(41) Then they, along with any
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וַאֲמָתְ֖� י�׃ (מד) וְעַבְדְּ֥� מֵאֱ�הֶֽ

ם אֲשֶׁר֙ ת הַגּוֹיִ֗ � מֵאֵ֣ ר יִהְיוּ־לָ֑ אֲשֶׁ֣

ה׃  בֶד וְאָמָֽ ם תִּקְנ֖וּ עֶ֥ ם מֵהֶ֥ תֵיכֶ֔ סְבִיבֹ֣

ים  ים הַגָּרִ֤ י הַתּוֹשָׁבִ֜ ם מִבְּנֵ֨ גַ֠ (מה) וְ֠

ם תִּקְנ֔וּ וּמִמִּשְׁפַּחְתָּם֙ מֵהֶ֣ עִמָּכֶם֙

ידוּ  ר הוֹלִ֖ ם אֲשֶׁ֥ ר עִמָּכֶ֔ אֲשֶׁ֣

ה׃ (מו)  אֲחֻזָּֽ ם לַֽ ם וְהָי֥וּ לָכֶ֖ בְּאַרְצְכֶ֑

ם אַחֲרֵיכֶם֙ ם לִבְנֵיכֶ֤ ם אֹתָ֜ וְהִתְנַחַלְתֶּ֨

דוּ  ם תַּעֲבֹ֑ ם בָּהֶ֣ ה לְעֹלָ֖ שֶׁת אֲחֻזָּ֔ לָרֶ֣

יו  ישׁ בְּאָחִ֔ י־יִשְׂרָאֵל֙ אִ֣ ם בְּנֵֽ חֵיכֶ֤ וּבְאַ֨

י  רֶ�׃ {ס} (מז) וְכִ֣ ה ב֖וֹ בְּפָֽ לֹא־תִרְדֶּ֥

 � � וּמָ֥ ר וְתוֹשָׁב֙ עִמָּ֔ יג יַ֣ד גֵּ֤ תַשִּׂ֗

 � ר תּוֹשָׁב֙ עִמָּ֔ ר לְגֵ֤ י� עִמּ֑וֹ וְנִמְכַּ֗ אָחִ֖

י  ר׃ (מח) אַחֲרֵ֣ חַת גֵּֽ קֶר מִשְׁפַּ֥ א֥וֹ לְעֵ֖

יו  ד מֵאֶחָ֖ ה תִּהְיֶה־לּ֑וֹ אֶחָ֥ ר גְּאֻלָּ֖ נִמְכַּ֔

נּוּ׃ (מט) אוֹ־דֹד֞וֹ א֤וֹ בֶן־דֹּדוֹ֙ יִגְאָלֶֽ

ר בְּשָׂר֛וֹ  נּוּ אֽוֹ־מִשְּׁאֵ֧ יִגְאָלֶ֔

יגָה יָד֖וֹ  נּוּ אֽוֹ־הִשִּׂ֥ מִמִּשְׁפַּחְתּ֖וֹ יִגְאָלֶ֑

הוּ מִשְּׁנַת֙ ל׃ (נ) וְחִשַּׁב֙ עִם־קֹנֵ֔ וְנִגְאָֽ

ה  ל וְהָיָ֞ ד שְׁנַ֣ת הַיֹּבֵ֑ כְרוֹ ל֔וֹ עַ֖ הִמָּ֣

י  ים כִּימֵ֥ ר שָׁנִ֔ סֶף מִמְכָּרוֹ֙ בְּמִסְפַּ֣ כֶּ֤

children, shall be free of your

authority; they shall go back to

their family and return to the

ancestral holding.— (42) For they

are My servants, whom I freed from

the land of Egypt; they may not

give themselves over into servitude.

— (43) You shall not rule over them

ruthlessly; you shall fear your God.

(44) Such male and female slaves as

you may have—it is from the

nations round about you that you

may acquire male and female slaves.

(45) You may also buy them from

among the children of aliens

resident among you, or from their

families that are among you, whom

they begot in your land. These shall

become your property: (46) you

may keep them as a possession for

your children after you, for them to

inherit as property for all time.

Such you may treat as slaves. But as

for your Israelite kin, no one shall

rule ruthlessly over another. (47) If a

resident alien among you has



יר יִהְיֶ֥ה עִמּֽוֹ׃ (נא) אִם־ע֥וֹד  שָׂכִ֖

יב גְּאֻלָּת֔וֹ  ים לְפִיהֶן֙ יָשִׁ֣ רַבּ֖וֹת בַּשָּׁנִ֑

ט  סֶף מִקְנָתֽוֹ׃ (נב) וְאִם־מְעַ֞ מִכֶּ֖

ל  ת הַיֹּבֵ֖ ים עַד־שְׁנַ֥ ר בַּשָּׁנִ֛ נִשְׁאַ֧

יב  יו יָשִׁ֖ י שָׁנָ֔ וְחִשַּׁב־ל֑וֹ כְּפִ֣

יר שָׁנָ֛ה  אֶת־גְּאֻלָּתֽוֹ׃ (נג) כִּשְׂכִ֥

רֶ�  נּֽוּ בְּפֶ֖ א־יִרְדֶּ֥ ה יִהְיֶה֣ עִמּ֑וֹ לֹֽ בְּשָׁנָ֖

לֶּה  ל בְּאֵ֑ א יִגָּאֵ֖ י�׃ (נד) וְאִם־לֹ֥ לְעֵינֶֽ

יו עִמּֽוֹ׃  ל ה֖וּא וּבָנָ֥ וְיָצָא֙ בִּשְׁנַ֣ת הַיֹּבֵ֔

ים  י־יִשְׂרָאֵל֙ עֲבָדִ֔ י בְנֵֽ י־לִ֤ (נה) כִּֽ

ם  אתִי אוֹתָ֖ ם אֲשֶׁר־הוֹצֵ֥ י הֵ֔ עֲבָדַ֣

ם׃  י יהוה אֱ�הֵיכֶֽ יִם אֲנִ֖ רֶץ מִצְרָ֑ מֵאֶ֣

סֶל  ם וּפֶ֤ ם אֱלִילִ֗ א־תַעֲשׂ֨וּ לָכֶ֜ (א) לֹֽ

בֶן  ם וְאֶ֣ ימוּ לָכֶ֔ א־תָ קִ֣ וּמַצֵּבָה֙ לֹֽ

ם  א תִתְּנוּ֙ בְּאַרְצְכֶ֔ ית לֹ֤ מַשְׂכִּ֗

י יהוה  י אֲנִ֥ יהָ כִּ֛ שְׁתַּחֲ֖�ת עָלֶ֑ לְהִֽ

רוּ  י תִּשְׁמֹ֔ ם׃ (ב) אֶת־שַׁבְּתֹתַ֣ אֱ�הֵיכֶֽ

י יהוה׃ {פ}  אוּ אֲנִ֖ י תִּירָ֑ וּמִקְדָּשִׁ֖

prospered, and your kin, being in 

straits, comes under that one’s 

authority and is given over to the 

resident alien among you, or to an 

offshoot of an alien’s family, (48) 

[your kin] shall have the right of 

redemption even after having been 

given over. [Typically,] a brother 

shall do the redeeming, (49) or an 

uncle or an uncle’s son shall do the 

redeeming—anyone in the family 

who is of the same flesh shall do the 

redeeming; or, having prospered, 

[your formerly impoverished kin] 

may do the redeeming. (50) The 

total shall be computed with the 

purchaser as from the year of being 

given over to the other until the 

jubilee year; the price of sale shall 

be applied to the number of years, 

as though it were for a term as a 

hired laborer under the other’s 

authority. (51) If many years 

remain, [your kin] shall pay back 

for the redemption in proportion to 

the purchase price; (52) and if few 
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years remain until the jubilee year,

so shall it be computed: payment

shall be made for the redemption

according to the years involved. (53)

One shall be under the other’s

authority as a laborer hired by the

year; the other shall not rule

ruthlessly in your sight. (54) If not

redeemed in any of those ways, that

person, along with any children,

shall go free in the jubilee year. (55)

For it is to Me that the Israelites are

servants: they are My servants,

whom I freed from the land of

Egypt—I, your God (1) .  You 

shall not make idols for yourselves,

or set up for yourselves carved

images or pillars, or place figured

stones in your land to worship

upon, for I יהוה am your God. (2) 

You shall keep My sabbaths and

venerate My sanctuary, Mine,

 .s’יהוה
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